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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 4 
 

:ZN  CED@E  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE Jud4:1 

:œ·÷ …E†·‚̧‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸā¼”µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah w’Ehud meth. 
 

Jud4:1 Then the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY, after Ehud died. 
 

‹4:1› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·   
καὶ Αωδ ἀπέθανεν.   
1 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou;  kai A�d apethanen.   

And proceeded the sons of Israel to act wickedly before YHWH ; and Aod died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVGA  JLN  XY@  ORPK-JLN  OIAI  CIA  DEDI  MXKNIE 2 

:MIEBD  ZYXGA  AYEI  @EDE  @XQIQ  E@AV-XYE 

 šŸ˜́‰¸A ¢µ�´÷ š¶ ¼‚ ‘µ”µ’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ …µ‹¸A †́E†́‹ �·š¸J̧÷¹Iµ‡ ƒ 

:�¹‹ŸBµ† œ¶ ¾š¼‰µA ƒ· Ÿ‹ ‚E†̧‡ ‚́š¸“‹¹“ Ÿ‚́ƒ¸˜-šµā̧‡ 
2. wayim’k’rem Yahúwah b’yad Yabin melek-K’na`an ‘asher malak b’Chatsor  
w’sar-ts’ba’o Sis’ra’ w’hu’ yosheb baCharosheth hagoyim. 
 

Jud4:2 And JWJY sold them into the hand of Yabin king of Kanaan,  

who reigned in Chatsor; and the commander of his army was Sisera,  

that he lived in Charosheth-hagoyim. 
 

‹2› καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Ιαβιν βασιλέως Χανααν,  
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασωρ·  καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως αὐτοῦ Σισαρα,  
καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν Αρισωθ τῶν ἐθνῶν.   
2 kai apedoto autous kyrios en cheiri Iabin basile�s Chanaan,  

And delivered them YHWH into the hand of Jabin king of Chanaan, 

hos ebasileusen en As�r;  kai ho arch�n t�s dyname�s autou Sisara, 

who reigned in Hazor; and the ruler of his force was Sisera, 

kai autos katŸkei en Aris�th t�n ethn�n.   

and he dwelt in Arisoth of the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EL  LFXA-AKX  ZE@N  RYZ  IK  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRVIE 3 

:DPY  MIXYR  DWFGA  L@XYI  IPA-Z@  UGL  @EDE   

Ÿ� �¶ˆ̧šµA-ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µ ̧U ‹¹J †́E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ „ 

“ :†́’́  �‹¹š¸ā¶” †́™¸ˆ´‰̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ —µ‰´� ‚E†̧‡  
3. wayits’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah ki t’sha` me’oth rekeb-bar’zel lo  
w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’chaz’qah `es’rim shanah. 
 

Jud4:3 The sons of Yisra’El cried to JWJY; for he had nine hundred iron chariots,  

and he mightly oppressed the sons of Yisra’El for twenty years. 
 

‹3› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον, ὅτι ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ,  
καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν Ισραηλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη.   
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3 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion,  

And cried out the sons of Israel to YHWH, 

hoti ennakosia harmata sid�ra �n autŸ,  

because nine hundred chariots of iron were his.  

kai autos ethlipsen ton Isra�l kata kratos eikosi et�.   

And he afflicted Israel by might for twenty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZECITL  ZY@  D@IAP  DY@  DXEACE 4 

:@IDD  ZRA  L@XYI-Z@  DHTY  @ID 

œŸ…‹¹Pµ� œ¶ ·‚ †´‚‹¹ƒ̧’ †´V¹‚ †´šŸƒ̧…E … 
:‚‹¹†µ† œ·”́A �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †́Š¸–¾  ‚‹¹† 

4. uD’borah ‘ishah n’bi’ah ‘esheth Lappidoth hi’ shoph’tah ‘eth-Yis’ra’El ba`eth hahi’. 
 

Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth -  

she was judging Yisra’El at that time. 
 

‹4› Καὶ ∆εββωρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδωθ,  
αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
4 Kai Debb�ra gyn� proph�tis gyn� Laphid�th,  

And Deborah, a woman prophetess, wife of Lapidoth – 

aut� ekrinen ton Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ.   

she judged Israel in that time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNXD  OIA  DXEAC  XNZ-ZGZ  ZAYEI  @IDE 5 

:HTYNL  L@XYI  IPA  DIL@  ELRIE  MIXT@  XDA  L@-ZIA  OIAE 

†́÷´š´† ‘‹·A †́šŸƒ̧C š¶÷¾U-œµ‰µU œ¶ƒ¶ Ÿ‹ ‚‹¹†¸‡ † 

:Š´P̧ ¹Lµ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ́†‹¶�·‚ E�¼”µIµ‡ �¹‹´ş̌–¶‚ šµ†¸A �·‚-œ‹·A ‘‹·ƒE 
5. w’hi’ yoshebeth tachath-tomer D’borah beyn haRamah  
ubeyn Beyth-‘El b’har ‘Eph’rayim waya`alu ‘eleyah b’ney Yis’ra’El lamish’pat. 
 

Jud4:5 She dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and Beyth’El  

in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El came up to her for judgment. 
 

‹5› καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα ∆εββωρα ἀνὰ µέσον τῆς Ραµα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς Βαιθηλ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ,  
καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς κρίσιν.   
5 kai aut� ekath�to hypo phoinika Debb�ra ana meson t�s Rama kai ana meson t�s Baith�l 

And she sat down under the palm of Deborah, between Rama and between Beth-el,  

en tŸ orei Ephraim, kai anebainon pros aut�n hoi huioi Isra�l eis krisin.   

in mount Ephraim; and ascended to her the sons of Israel for judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILZTP  YCWN  MRPIA@-OA  WXAL  @XWZE  GLYZE 6 

  JL  L@XYI-IDL@  DEDI  DEV  @LD  EIL@  XN@ZE 
  YI@  MITL@  ZXYR  JNR  ZGWLE  XEAZ  XDA  ZKYNE 

:OELAF  IPANE  ILZTP  IPAN 

‹¹�́U¸–µ’  ¶…¶R¹÷ �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™́š´ƒ¸� ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‰µ�¸ ¹Uµ‡ ‡ 
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¢·� �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́E¹˜ ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
 ‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ¡¸L¹” ́U¸‰µ™´�̧‡ šŸƒ́U šµ†̧A ́U¸�µ ́÷E 

:‘E�ºƒ¸ˆ ‹·’̧A¹÷E ‹¹�́U¸–µ’ ‹·’̧A¹÷  
6. watish’lach watiq’ra’ l’Baraq ben-‘Abino`am miQedesh naph’tali  
wato’mer ‘elayu halo’ tsiuah Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El lek umashak’at b’har Tabor  
w’laqach’at `im’ak `asereth ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph’tali umib’ney Z’bulun. 
 

Jud4:6 Now she sent and called for Baraq the son of Abinoam from Qedesh-naphtali,  

and said to him, Has not JWJY, the El of Yisra’El, commanded,  

Go and march to Mount Tabor, and take with you ten thousand men  

from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν ∆εββωρα καὶ ἐκάλεσεν τὸν Βαρακ υἱὸν Αβινεεµ  
ἐκ Καδης Νεφθαλι καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ σοὶ  
καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος Θαβωρ καὶ λήµψῃ µετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλι καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλων;   
6 kai apesteilen Debb�ra kai ekalesen ton Barak huion Abineem ek Kad�s Nephthali  

And Deborah sent and called Barak son of Abineem from out of Kades Nephtali.  

kai eipen pros auton Ouchi eneteilato kyrios ho theos Isra�l soi  

And she said to him, Did not give charge YHWH the El of Israel to you, 

kai apeleusÿ eis oros Thab�r kai l�mpsÿ meta seautou 

that, You shall go forth unto mount Tabor, and you shall take with yourself 

deka chiliadas andr�n ek t�n hui�n Nephthali kai ek t�n hui�n Zaboul�n?   

ten thousand men of the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun?  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIAI  @AV-XY  @XQIQ-Z@  OEYIW  LGP-L@  JIL@  IZKYNE 7 

:JCIA  EDIZZPE  EPEND-Z@E  EAKX-Z@E   

‘‹¹ƒ́‹ ‚́ƒ¸˜-šµā ‚́š¸“‹¹“-œ¶‚ ‘Ÿ ‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸�µ ́÷E ˆ 

:¡¶…́‹̧A E†‹¹Uµœ¸’E Ÿ’Ÿ÷¼†-œ¶‚̧‡ ŸA̧�¹š-œ¶‚̧‡  
7. umashak’ti ‘eleyak ‘el-nachal Qishon ‘eth-Sis’ra’ sar-ts’ba’ Yabin w’eth-rik’bo  
w’eth-hamono un’thatihu b’yadeak. 
 

Jud4:7 I shall draw out to you Sisera, the commander of Yabin’s army, with his chariots  

and his multitude to the river Qishon, and I shall give him into your hand. 
 

‹7› καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων τὸν Σισαρα  
ἄρχοντα τῆς δυνάµεως Ιαβιν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ  
καὶ παραδώσω αὐτὸν εἰς τὰς χεῖράς σου.   
7 kai epax� pros se eis ton cheimarroun Kis�n  

And I shall bring to you at the rushing stream Kishon 

ton Sisara archonta t�s dyname�s Iabin kai ta harmata autou kai to pl�thos autou 

Sisera ruler of the force of Jabin, and his chariots, and his multitude; 

kai parad�s� auton eis tas cheiras sou.   

and I shall deliver him into your hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZKLDE  INR  IKLZ-M@  WXA  DIL@  XN@IE 8 

:JL@  @L  INR  IKLZ  @L-M@E 
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‹¹U¸�́�́†¸‡ ‹¹L¹” ‹¹�¸�·U-�¹‚ ™´š´A ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¢·�·‚ ‚¾� ‹¹L¹” ‹¹�̧�·œ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
8. wayo’mer ‘eleyah Baraq ‘im-tel’ki `imi w’halak’ti w’im-lo’ thel’ki `imi lo’ ‘elek. 
 

Jud4:8 Then Baraq said to her, If you shall go with me, then I shall go;  

but if you shall not go with me, I shall not go. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαρακ Ἐὰν πορευθῇς µετ’ ἐµοῦ, πορεύσοµαι,  
καὶ ἐὰν µὴ πορευθῇς, οὐ πορεύσοµαι·  ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡµέραν,  
ἐν ᾗ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον κύριος µετ’ ἐµοῦ.   
8 kai eipen pros aut�n Barak Ean poreuthÿs metí emou, poreusomai,  

And said to her Barak, If you should go with me, I shall go; 

kai ean m� poreuthÿs, ou poreusomai;   

and if you should not go, shall I not go; 

hoti ouk oida t�n h�meran, en hÿ euodoi ton aggelon kyrios metí emou.   

for I know not the day on which YHWH prospers his messenger with me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZX@TZ  DIDZ  @L  IK  QT@  JNR  JL@  JLD  XN@ZE 9 

  DEDI  XKNI  DY@-CIA  IK  JLED  DZ@  XY@  JXCD-LR 
:DYCW  WXA-MR  JLZE  DXEAC  MWZE  @XQIQ-Z@ 

¡¸U¸šµ‚̧–¹U †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ ¢´L¹” ¢·�·‚ ¢¾�́† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

†́E†́‹ š¾J̧÷¹‹ †́V¹‚-…µ‹¸ƒ ‹¹J ¢·�Ÿ† †́Uµ‚ š¶ ¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�µ” 
:†́ ̧…¶™ ™´š´A-�¹” ¢¶�·Uµ‡ †́šŸƒ̧C �́™´Uµ‡ ‚́ş̌“‹¹“-œ¶‚ 

9. wato’mer halok ‘elek `imak ‘ephes ki lo’ thih’yeh tiph’ar’t’ak `al-haderek  
‘asher ‘atah holek ki b’yad-‘ishah yim’kor Yahúwah ‘eth-Sis’ra’  
wataqam D’borah watelek `im-Baraq Qed’shah. 
 

Jud4:9 She said, I shall surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours  

on the journey that you are going, for JWJY shall sell Sisera into the hands of a woman.  

Then Deborah arose and went with Baraq to Qedesh. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Πορευοµένη πορεύσοµαι µετὰ σοῦ·   
πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρηµά σου ἐπὶ τὴν ὁδόν, ἣν σὺ πορεύῃ,  
ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κύριος τὸν Σισαρα.   
καὶ ἀνέστη ∆εββωρα καὶ ἐπορεύθη µετὰ Βαρακ ἐκ Καδης.   
9 kai eipen Poreuomen� poreusomai meta sou;   

And she said, In going I shall go with you.   

pl�n gin�ske hoti ouk estai to proter�ma sou epi t�n hodon, h�n sy poreuÿ, 

Except know that shall not be the honor yours in the way which you go; 

hoti en cheiri gynaikos apod�setai kyrios ton Sisara.   

for by the hand of a woman YHWH shall deliver up Sisera.  

kai anest� Debb�ra kai eporeuth� meta Barak ek Kad�s.   

And Deborah rose up and went with Barak from out of Kades.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYCW  ILZTP-Z@E  OLEAF-Z@  WXA  WRFIE 10 

:DXEAC  ENR  LRZE  YI@  ITL@  ZXYR  EILBXA  LRIE 
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†́ ̧…¶™ ‹¹�́U¸–µ’-œ¶‚̧‡ ‘º�Eƒ̧ˆ-œ¶‚ ™´š´A ™·”¸ˆµIµ‡ ‹ 

:†́šŸƒ̧C ŸL¹” �µ”µUµ‡  ‹¹‚ ‹·–¸�µ‚ œ¶š¶ā¼” ‡‹́�¸„µš¸A �µ”µIµ‡ 
10. wayaz’`eq Baraq ‘eth-Z’bulun w’eth-Naph’tali Qed’shah  
waya`al b’rag’layu `asereth ‘al’phey ‘ish wata`al `imo D’borah. 
 

Jud4:10 And Baraq called Zebulun and Naphtali together to Qedesh,  

and he went up with ten thousand men at his feet; Deborah also went up with him. 
 

‹10› καὶ ἐβόησεν Βαρακ τὸν Ζαβουλων καὶ τὸν Νεφθαλι ἐκ Καδης,  
καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν·   
καὶ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ ∆εββωρα.   
10 kai ebo�sen Barak ton Zaboul�n kai ton Nephthali ek Kad�s,  

And Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kades.  

kai aneb�san kata podas autou deka chiliades andr�n;  kai aneb� metí autou Debb�ra.   

And ascended by his feet ten thousand men; and Deborah ascended with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  OZG  AAG  IPAN  OIWN  CXTP  IPIWD  XAGE 11 

:YCW-Z@  XY@  MIPRVA  OEL@-CR  ELD@  HIE 

†¶ ¾÷ ‘·œ¾‰ ƒ́ƒ¾‰ ‹·’̧A¹÷ ‘¹‹µR¹÷ …́š¸–¹’ ‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰¸‡ ‚‹ 

: ¶…¶™-œ¶‚ š¶ ¼‚ �‹¹Mµ”¸ µ̃A ‘Ÿ�·‚-…µ” Ÿ�»†́‚ Š·Iµ‡ 
11. w’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen Mosheh  
wayet ‘ahalo `ad-‘elon baTs’`annim ‘asher ‘eth-Qedesh. 
 

Jud4:11 Now Cheber the Qenite had separated himself from the Qenites,  

from the sons of Chobab the father-in-law of Mosheh, and had pitched his tent  

unto the oak in Tsaanaim, which is by Qedesh. 
 

‹11› καὶ Χαβερ ὁ Κιναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Καινα  
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ιωβαβ γαµβροῦ Μωυσῆ καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ  
ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἥ ἐστιν ἐχόµενα Κεδες.   
11 kai Chaber ho Kinaios ech�risth� apo Kaina  

And Chaber the Kenite were separated from Caina,  

apo t�n hui�n I�bab gambrou M�us�  

from the sons of Hobab father-in-law of Moses.   

kai ep�xen t�n sk�n�n autou he�s druos pleonektount�n, h� estin echomena Kedes.   

And he pitched his tent by Oak of the ones Resting, which is next to Kedes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEAZ-XD  MRPIA@-OA  WXA  DLR  IK  @XQIQL  ECBIE 12 

“ :šŸƒ́U-šµ† �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™́š´A †́�´” ‹¹J ‚́š¸“‹¹“̧� E…¹BµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayagidu l’Sis’ra’ ki `alah Baraq ben-‘Abino`am har-Tabor. 
 

Jud4:12 Then they told Sisera  

that Baraq the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 
 

‹12› Καὶ ἀνηγγέλη Σισαρα ὅτι ἀνέβη Βαρακ υἱὸς Αβινεεµ εἰς ὄρος Θαβωρ.   
12 Kai an�ggel� Sisara hoti aneb� Barak huios Abineem  

And it was announced to Sisera that ascended Barak son of Abineem 

eis oros Thab�r.   
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unto mount Tabor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  AKX  ZE@N  RYZ  EAKX-LK-Z@  @XQIQ  WRFIE 13 

:OEYIW  LGP-L@  MIEBD  ZYXGN  EZ@  XY@  MRD-LK-Z@E 

 �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µ ̧U ŸA¸�¹š-�́J-œ¶‚ ‚́š¸“‹¹“ ™·”¸ µ̂Iµ‡ „‹ 

:‘Ÿ ‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �¹‹ŸBµ† œ¶ ¾š¼‰·÷ ŸU¹‚ š¶ ¼‚ �́”´†-�́J-œ¶‚̧‡ 
13. wayaz’`eq Sis’ra’ ‘eth-kal-rik’bo t’sha` me’oth rekeb bar’zel  
w’eth-kal-ha`am ‘asher ‘ito meCharosheth hagoyim ‘el-nachal Qishon. 
 

Jud4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots,  

and all the people who were with him, from Charosheth-hagoyim to the river Qishon. 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν Σισαρα πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ,  
καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ Αρισωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων.   
13 kai ekalesen Sisara panta ta harmata autou, ennakosia harmata sid�ra,  

And Sisera called all his chariots – nine hundred chariots of iron,  

kai panta ton laon ton metí autou  

and all the people with him, 

apo Aris�th t�n ethn�n eis ton cheimarroun Kis�n.   

from Arisoth of the nations unto the rushing stream Kison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  DF  IK  MEW  WXA-L@  DXAC  XN@ZE 14 

  JIPTL  @VI  DEDI  @LD  JCIA  @XQIQ-Z@  DEDI  OZP  XY@ 
:EIXG@  YI@  MITL@  ZXYRE  XEAZ  XDN  WXA  CXIE 

�ŸIµ† †¶ˆ ‹¹J �E™ ™´š´A-�¶‚ †´š¾ƒ̧C š¶÷‚¾Uµ‡ …‹ 

¡‹¶’́–¸� ‚́˜́‹ †́E†́‹ ‚¾�¼† ¡¶…́‹̧A ‚́š¸“‹¹“-œ¶‚ †´E†́‹ ‘µœ´’ š¶ ¼‚ 
:‡‹́š¼‰µ‚  ‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ šŸƒ́U šµ†·÷ ™́š´A …¶š·Iµ‡ 

14. wato’mer D’borah ‘el-Baraq qum ki zeh hayom  
‘asher nathan Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ b’yadek halo’ Yahúwah yatsa’ l’phaneyak  
wayered Baraq mehar Tabor wa`asereth ‘alaphim ‘ish ‘acharayu. 
 

Jud4:14 Deborah said to Baraq, Arise!  For this is the day  

in which JWJY has given Sisera into your hands; has not JWJY gone out before you.  

So Baraq went down from Mount Tabor with ten thousand men after him. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆εββωρα πρὸς Βαρακ Ἀνάστηθι, ὅτι αὕτη ἡ ἡµέρα,  
ἐν ᾗ παρέδωκεν κύριος τὸν Σισαρα ἐν τῇ χειρί σου,  
ὅτι κύριος ἐξελεύσεται ἔµπροσθέν σου.  καὶ κατέβη Βαρακ ἀπὸ τοῦ ὄρους Θαβωρ  
καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ.   
14 kai eipen Debb�ra pros Barak Anast�thi, hoti haut� h� h�mera,  

And Deborah said to Barak, Rise up! for this is the day  

en hÿ pared�ken kyrios ton Sisara en tÿ cheiri sou, hoti kyrios exeleusetai emprosthen sou.   

in which YHWH delivers Sisera into your hand for YHWH shall go forth before you:   

kai kateb� Barak apo tou orous Thab�r kai deka chiliades andr�n opis� autou.   

And Barak went down from mount Tabor, and ten thousand men behind him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPGND-LK-Z@E  AKXD-LK-Z@E  @XQIQ-Z@  DEDI  MDIE 15 
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:EILBXA  QPIE  DAKXND  LRN  @XQIQ  CXIE  WXA  IPTL  AXG-ITL   

†¶’¼‰µLµ†-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ¶�¶š´†-�́J-œ¶‚̧‡ ‚́š¸“‹¹“-œ¶‚ †́E†́‹ �́†´Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́�¸„µš¸A “́’́Iµ‡ †́ƒ´J̧š¶Lµ† �µ”·÷ ‚́ş̌“‹¹“ …¶š·Iµ‡ ™´š́ƒ ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰-‹¹–¸�  
15. wayaham Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ w’eth-kal-harekeb w’eth-kal-hamachaneh  
l’phi-chereb liph’ney Baraq wayered Sis’ra’ me`al hamer’kabah wayanas b’rag’layu. 
 

Jud4:15 JWJY routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of  

the sword before Baraq; and Sisera alighted from his chariot and fled away on his foot. 
 

‹15› καὶ ἐξέστησεν κύριος τὸν Σισαρα καὶ πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ  
καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἐνώπιον Βαρακ·   
καὶ κατέβη Σισαρα ἐπάνωθεν τοῦ ἅρµατος αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.   
15 kai exest�sen kyrios ton Sisara kai panta ta harmata autou  

And YHWH startled Sisera, and all his chariots,  

kai pasan t�n parembol�n autou en stomati hromphaias en�pion Barak;   

and all his camp, by the mouth of the broadsword before Barak.  

kai kateb� Sisara epan�then tou harmatos autou kai ephygen tois posin autou.   

And Sisera came down from on top of his chariot, and he fled by his feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  ZYXG  CR  DPGND  IXG@E  AKXD  IXG@  SCX  WXAE 16 

:CG@-CR  X@YP  @L  AXG-ITL  @XQIQ  DPGN-LK  LTIE   

�¹‹ŸBµ† œ¶ ¾š¼‰ …µ” †¶’¼‰µLµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š¼‰µ‚ •µ…́š ™´š́ƒE ˆŠ 

:…́‰¶‚-…µ” šµ‚̧ ¹’ ‚¾� ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� ‚́š¸“‹¹“ †·’¼‰µ÷-�́J �¾P¹Iµ‡  
16. uBaraq radaph ‘acharey harekeb w’acharey hamachaneh `ad Charosheth hagoyim  
wayipol kal-machaneh Sis’ra’ l’phi-chereb lo’ nish’ar `ad-‘echad. 
 

Jud4:16 But Baraq pursued after the chariots and after the army,  

unto Charosheth-hagoyim, and all the army of Sisera fell by the edge of the sword;  

not even one was left. 
 

‹16› καὶ Βαρακ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρµάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεµβολῆς  
ἕως Αρισωθ τῶν ἐθνῶν·  καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεµβολὴ Σισαρα ἐν στόµατι ῥοµφαίας,  
οὐ κατελείφθη ἕως ἑνός.   
16 kai Barak di�k�n opis� t�n harmat�n kai opis� t�s parembol�s  

And Barak pursued after the chariots, and after the camp 

he�s Aris�th t�n ethn�n;  kai epesen pasa parembol� Sisara 

unto Arisoth of the Nations.  And fell all the camp of Sisera 

en stomati hromphaias, ou kateleiphth� he�s henos.   

by the mouth of the broadsword; there was not left behind even one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIWD  XAG  ZY@  LRI  LD@-L@  EILBXA  QP  @XQIQE 17 

:IPIWD  XAG  ZIA  OIAE  XEVG-JLN  OIAI  OIA  MELY  IK 

‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ¶ ·‚ �·”´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ‡‹́�¸„µš¸A “́’ ‚́š¸“‹¹“̧‡ ˆ‹ 

:‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ‹·A ‘‹·ƒE šŸ˜́‰-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ´‹ ‘‹·A �Ÿ�́  ‹¹J 
17. w’Sis’ra’ nas b’rag’layu ‘el-‘ohel Ya`El ‘esheth Cheber haQeyni  
ki shalom beyn Yabin melek-Chatsor ubeyn beyth Cheber haQeyni. 
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Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot  

to the tent of Ya’El the wife of Cheber the Qenite, for there was peace  

between Yabin the king of Chatsor and the house of Cheber the Qenite. 
 

‹17› καὶ Σισαρα ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ιαηλ γυναικὸς Χαβερ  
ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν ἀνὰ µέσον Ιαβιν βασιλέως Ασωρ  
καὶ ἀνὰ µέσον οἴκου Χαβερ τοῦ Κιναίου.   
17 kai Sisara ephygen tois posin autou  

And Sisera withdrew by his feet 

eis sk�n�n Ia�l gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou,  

to the tent of Jael wife of Chaber the Kenite his friend;  

hoti eir�n� �n ana meson Iabin basile�s As�r  

for there was peace between Jabin king of Asor 

kai ana meson oikou Chaber tou Kinaiou.   

and between the house of Chaber the Kenite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  DXEQ  EIL@  XN@ZE  @XQIQ  Z@XWL  LRI  @VZE 18 

:DKINYA  EDQKZE  DLD@D  DIL@  XQIE  @XIZ-L@  IL@  DXEQ 

 ‹¹’¾…¼‚ †´šE“ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚́ş̌“‹¹“ œ‚µş̌™¹� �·”´‹ ‚· ·̃Uµ‡ ‰‹ 

:†́�‹¹÷¸WµA E†·Nµ�¸Uµ‡ †́�½†¾‚́† ́†‹¶�·‚ šµ“́Iµ‡ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´šE“ 
18. watetse’ Ya`El liq’ra’th Sis’ra’ wato’mer ‘elayu surah ‘adoni surah ‘elay ‘al-tira’  
wayasar ‘eleyah ha’ohelah wat’kasehu bas’mikah. 
 

Jud4:18 Ya’El went out to meet Sisera, and said to him,  

Turn aside, my master, turn aside to me!  Do not be afraid.   

And he turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug. 
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν Ιαηλ εἰς συνάντησιν Σισαρα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκκλινον, κύριέ µου, ἔκκλινον πρός µε, µὴ φοβοῦ·   
καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ.   
18 kai ex�lthen Ia�l eis synant�sin Sisara  

And Jael came forth for a meeting with Sisera, 

kai eipen autŸ Ekklinon, kyrie mou, ekklinon pros me,  

and she said to him, Turn aside, O my master, turn aside to me,  

m� phobou;  kai exeklinen pros aut�n eis t�n sk�n�n,  

do not fear! And he turned aside to her into the tent, 

kai periebalen auton epibolaiŸ.   

and she covered him with her hide covering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@NV  IK  MIN-HRN  @P-IPIWYD  DIL@  XN@IE 19 

:EDQKZE  EDWYZE  ALGD  CE@P-Z@  GZTZE 

‹¹œ‚·÷́˜ ‹¹J �¹‹µ÷-Šµ”̧÷ ‚́’-‹¹’‹¹™¸ µ† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:E†·Nµ�¸Uµ‡ E†·™̧ µUµ‡ ƒ́�´‰¶† …‡‚¾’-œ¶‚ ‰µU¸–¹Uµ‡ 
19. wayo’mer ‘eleyah hash’qini-na’ m’`at-mayim ki tsame’thi  
watiph’tach ‘eth-no’wd hechalab watash’qehu wat’kasehu. 
 

Jud4:19 He said to her, Please give me a little water to drink, for I am thirsty.  
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So she opened a bottle of milk and gave him a drink; then she covered him. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Σισαρα πρὸς αὐτήν Πότισόν µε δὴ µικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα·   
καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν καὶ περιέβαλεν αὐτόν.   
19 kai eipen Sisara pros aut�n Potison me d� mikron hyd�r, hoti edips�sa;   

And Sisera said to her, Give a drink please to me, a little water! for I am thirsty.  

kai �noixen ton askon tou galaktos  

And she opened the leather bag of the milk, 

kai epotisen auton kai periebalen auton.   

and she gave him to drink, and she covered him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@EAI  YI@-M@  DIDE  LD@D  GZT  CNR  DIL@  XN@IE 20 

:OI@  ZXN@E  YI@  DT-YID  XN@E  JL@YE 

 ‚Ÿƒ´‹  ‹¹‚-�¹‚ †́‹´†̧‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P …¾÷¼” ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘¹‹´‚ ̧U¸šµ÷´‚̧‡  ‹¹‚ †¾P- ·‹¼† šµ÷́‚̧‡ ¢·�·‚̧ E 
20. wayo’mer ‘eleyah `amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-‘ish yabo’  
ush’elek w’amar hayesh-poh ‘ish w’amar’t’ ‘ayin. 
 

Jud4:20 He said to her, Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes  

and asks you, and says, Is there anyone here?  that you shall say, No. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σισαρα Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν 
ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ;  καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν.   
20 kai eipen pros aut�n Sisara St�thi d� epi t�n thyran t�s sk�n�s,  

And Sisara said to her, Stand in the door of the tent!  

kai estai ean an�r elthÿ pros se kai er�t�sÿ se  

And it shall be if a man should come to you, and should ask you, 

kai eipÿ Ei estin h�de an�r?  kai ereis Ouk estin.   

and should say, Is here a man?  That you shall say, There is not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZAWND-Z@  MYZE  LD@D  CZI-Z@  XAG-ZY@  LRI  GWZE 21 

EZWXA  CZID-Z@  RWZZE  H@LA  EIL@  @EAZE  DCIA   
:ZNIE  SRIE  MCXP-@EDE  UX@A  GPVZE   

œ¶ƒ¶RµLµ†-œ¶‚ �¶ā́Uµ‡ �¶†¾‚́† …µœ¸‹-œ¶‚ š¶ƒ¶‰-œ¶ ·‚ �·”´‹ ‰µR¹Uµ‡ ‚� 

Ÿœ´Rµš¸A …·œ´Iµ†-œ¶‚ ”µ™¸œ¹Uµ‡ Š‚́KµA ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´Uµ‡ D´…́‹¸A 
:œ¾÷́Iµ‡ •µ”́Iµ‡ �́Çš¹’-‚E†̧‡ —¶š́‚́A ‰µ’̧ ¹̃Uµ‡  

21. watiqach Ya`El ‘esheth-Cheber ‘eth-y’thad ha’ohel watasem ‘eth-hamaqebeth  
b’yadah watabo’ ‘elayu bala’t watith’qa` ‘eth-hayathed b’raqatho  
watits’nach ba’arets w’hu’-nir’dam waya`aph wayamoth. 
 

Jud4:21 But Ya’El, Cheber’s wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand,  

and went secretly to him and drove the peg into his temple, and she beat it into the ground;  

for he was sound asleep and exhausted.   So he died. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν Ιαηλ γυνὴ Χαβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς  
καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ  
καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ,  
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καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ·  καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν.   
21 kai elaben Ia�l gyn� Chaber ton passalon t�s sk�n�s  

And took Jael the wife of Chaber the peg of the tent, 

kai eth�ken t�n sphyran en tÿ cheiri aut�s kai eis�lthen pros auton en kryphÿ 

and put the hammer in her hand, and she entered to him tranquilly, 

kai ep�xen ton passalon en tŸ krotaphŸ autou,  

and she hammered in the peg into his cheek,  

kai diex�lthen en tÿ gÿ;   

and thrust it through into the ground.   

kai autos exest�s eskot�th� kai apethanen.   

And he being startled was enveloped in darkness and died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XWL  LRI  @VZE  @XQIQ-Z@  SCX  WXA  DPDE 22 

  YWAN  DZ@-XY@  YI@D-Z@  J@X@E  JL  EL  XN@ZE 
:EZWXA  CZIDE  ZN  LTP  @XQIQ  DPDE  DIL@  @AIE 

Ÿœ‚́ş̌™¹� �·”´‹ ‚· ·̃Uµ‡ ‚́š¸“‹¹“-œ¶‚ •·…¾š ™´š́ƒ †·M¹†¸‡ ƒ� 

 ·Rµƒ¸÷ †́Uµ‚-š¶ ¼‚  ‹¹‚́†-œ¶‚ ́ ¶‚̧šµ‚̧‡ ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ 
:Ÿœ´Rµš¸A …·œ´Iµ†¸‡ œ·÷ �·–¾’ ‚́š¸“‹¹“ †·M¹†¸‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 

22. w’hinneh Baraq rodeph ‘eth-Sis’ra’ watetse’ Ya`El liq’ra’tho wato’mer lo lek  
w’ar’eak ‘eth-ha’ish ‘asher-‘atah m’baqesh wayabo’ ‘eleyah  
w’hinneh Sis’ra’ nophel meth w’hayathed b’raqatho. 
 

Jud4:22 And behold, as Baraq pursued Sisera, Ya’El came out to meet him  

and said to him, Come, and I shall show you the man whom you seek.  

And he came into her tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was in his temple. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ Βαρακ διώκων τὸν Σισαρα, καὶ ἐξῆλθεν Ιαηλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς.   
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σισαρα ῥεριµµένος νεκρός,  
καὶ ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ.   
22 kai idou Barak di�k�n ton Sisara, kai ex�lthen Ia�l eis synant�sin autŸ 

And, behold, Barak was pursuing Sisera.  And Jael came forth for meeting him,  

kai eipen autŸ Deuro kai deix� soi ton andra, hon sy z�teis.   

and she said to him, Come, and I shall show to you the man whom you seek. 

kai eis�lthen pros aut�n, kai idou Sisara hrerimmenos nekros, 

And he entered with her.  And behold, there was Sisera having fallen dead, 

kai ho passalos en tŸ krotaphŸ autou.   

and the peg in his temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MEIA  MIDL@  RPKIE 23 

:L@XYI  IPA  IPTL  ORPK-JLN  OIAI  Z@   

‚E†µ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚ ”µ’̧�µIµ‡ „� 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ‘µ”´’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ´‹ œ·‚ 

23. wayak’na` ‘Elohim bayom hahu’ ‘eth Yabin melek-K’na`an liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud4:23 So Elohim subdued on that day  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

Yabin the king of Kanaan before the sons of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν  
ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
23 kai etrop�sen ho theos en tÿ h�mera � ekeinÿ ton Iabin basilea Chanaan  

And abased Elohim in that day Jabin king of Chanaan 

emprosthen t�n hui�n Isra�l.   

in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ORPK-JLN  OIAI  LR  DYWE  JELD  L@XYI-IPA  CI  JLZE 24 

:ORPK-JLN  OIAI  Z@  EZIXKD  XY@  CR 

 ‘µ”´’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ´‹ �µ” †´ ́™¸‡ ¢Ÿ�́† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A …µ‹ ¢¶�·Uµ‡ …� 

– :‘µ”´’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ´‹ œ·‚ Eœ‹¹š¸�¹† š¶ ¼‚ …µ” 
24. watelek yad b’ney-Yis’ra’El halok w’qashah `al Yabin melek-K’na`an  
`ad ‘asher hik’rithu ‘eth Yabin melek-K’na`an. 
 

Jud4:24 The hand of the sons of Yisra’El prospered, going on and prevailing  

upon Yabin the king of Kanaan, until they had destroyed Yabin the king of Kanaan. 
 

‹24› καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν Ισραηλ πορευοµένη καὶ σκληρυνοµένη  
ἐπὶ Ιαβιν βασιλέα Χανααν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν.    
24 kai eporeueto cheir t�n hui�n Isra�l poreuomen�  

And went forth the hand of the sons of Israel going, 

kai skl�rynomen� epi Iabin basilea Chanaan,  

and hardening against Jabin king of Chanaan,  

he�s hou ex�lethreusan ton Iabin basilea Chanaan.    

until of which time they utterly destroyed Jabin king of Chanaan. 
 


